
NOUS TROUVER  •  OM ONS TE VINDEN  •  HOW TO FIND US
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Sur réservation
resa@museeherge.com
T. +32 (0)10 48 84 13

•  Groupes (min. 15 adultes)
•  Groupes scolaires 
   (min. 15 enfants)
•  Valise pédagogique à disposition   
   gratuite sur réservation

Reserveren via
resa@museeherge.com
T. +32 (0)10 48 84 13

•  Groepen 
   (min. 15 volwassenen)
•  Scholengroepen 
   (min. 15 kinderen) 
•  Pedagogische koffers : 
   gratis beschikbaar na reservering

To reserve
resa@museeherge.com
T. +32 (0)10 48 84 13

•  Groups (min. 15 adults)
•  School groups 
   (min. 15 children)

À 30 MINUTES DE BRUXELLES 
Plans interactifs sur www.tourisme-olln.be

GPS Boulevard du Nord 
Parkings Charlemagne ou Grand-Place (payant)
Parking PMR Nous contacter info@museeherge.com ou +32 (0)10 48 84 21  
Stop autocars à 50 mètres de l’entrée du musée

OP 30 MINUTEN VAN BRUSSEL
Interactieve kaart op www.tourisme-olln.be

GPS Boulevard du Nord 
Parkings Charlemagne of Grand-Place (betaald parkeren) 
Parking PBM Contacteer ons info@museeherge.com of +32 (0)10 48 84 21
Bushalte op 50 m van de ingang van het museum

30 MINUTES FROM BRUSSELS
Interactive map on www.tourisme-olln.be

GPS Boulevard du Nord  
Car parks Charlemagne or Grand-Place (paid parking) 
Disabled parking Contact us at info@museeherge.com 
or on +32 (0)10 48 84 21
Bus stop 50 m from the museum entrance

À la sortie de la gare de Louvain-la-Neuve Université,  
traverser la place de l’Université puis le parc de la Source (400 mètres).

Het station uitlopen, de place de l’Université oversteken  
en door het parc de la Source naar het museum wandelen (400 m).

At the railway station exit, cross the place de l’Université  
and walk through the parc de la Source (400 m).

Rue du Labrador 26 • 1348 Louvain-la-Neuve • Belgique • België • Belgium

www.museeherge.com

Hergé
Son œuvre, sa vie

Hergé   Zijn werk   Zijn leven 
Hergé   His Art   His Life
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MUSÉE HERGÉ MUSEUMTARIFS DE VISITE
Tarifs applicables pour l’année 2020

Audioguide (gratuit)

FR • NL • EN • D • SP • CN  
Sauf premier dimanche du mois (5 €)

Durée moyenne de visite : 1 h 30

Entrée
Tarifs réduits  
(+ art.27)

-14 ans 
-7 ans (gratuit)

9 €/pp

5 €/pp

€ 9/pp

€ 5/pp

TOEGANGSPRIJZEN
Tarieven voor 2020

Audiogids (gratis)

FR • NL • EN • D • SP • CN 
Behalve eerste zondag van de maand (5 €)

Gemiddelde duur van het bezoek: 1u30

Toegangsprijs
Speciaal tarief 
(+ art.27)

-14 jaar
-7 jaar (gratis)

ENTRANCE FEES
Fees applicable for 2020

Audio guide (free)

FR • NL • EN • D • SP • CN 
Except first Sunday of the month (5 €)

Average visit time: 1 hr 30 mins

Entrance
Concessionary rates 
(+ art.27) 

-14 years old 
-7 years old (free)

Rue du Labrador 26 • 1348 Louvain-la-Neuve • Belgique • België • Belgium
T. +32 (0)10 48 84 27
www.museeherge.com  librairie@museeherge.com

T. +32 (0)10 48 84 26
www.lepetitvingtieme.be  petitvingtieme@museeherge.com

RESTAURANT

LIBRAIRIE  •  BOEKHANDEL  •  SHOP
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Printed on Munken Polar 170 g/m2

certified environmentally friendly.
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MUSÉE  HERGÉ MUSEUM
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www.museeherge.com www.museeherge.com www.museeherge.com

ACTIVITIES

•  Conferences
•  Animated guided visits
•  Bespoke events 
•  Guided visits by theme
•  Free entrance ticket every first Sunday  
    of the month
•  Animation the first Sundays of the month

ACTIVITEITEN

•  Conferenties
•  Geanimeerde rondleidingen
•  Evenementen op maat 
•  Thematische rondleidingen
•  Gratis toegang elke eerste zondag  
    van de maand
•  Animatie de eerste zondagen van de maand

ACTIVITÉS

•  Conférences 
•  Visites animées
•  Création d’événements sur mesure 
•  Visites guidées thématiques
•  Entrée gratuite chaque premier  
    dimanche du mois
•  Animation les premiers dimanches du mois
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INSCRIVEZ-VOUS À NOTRE NEWSLETTER ! MELD JE AAN VOOR ONZE NIEUWSBRIEF ! SUBSCRIBE TO OUR NEWSLETTER FOR FREE !

Heures d’ouverture

Du mardi au vendredi 
10.30 > 17.30 
Samedi et dimanche 
10.30 >18.00

Fermé tous les lundis

Ouvert les jours fériés  
sauf le 1er janvier  
et le 25 décembre

Opening hours

From Tuesday to Friday  
10.30 am > 5.30 pm 
Saturday and Sunday 
10.30 am > 6 pm

Closed every Monday 

Open on bank holidays 
except 1 January  
and 25 December

Openingsuren 

Van dinsdag tot vrijdag  
10.30 > 17.30 
Zaterdag en zondag  
10.30 > 18.00

Gesloten op maandagen 

Alle feestdagen geopend,  
behalve op 1 januari  
en 25 december
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Devenez Amis Du Musée Hergé 

Word lid van de Amis Du Musée Hergé

Become a member 
of the Amis Du Musée Hergé

www.museeherge.com

Renseignements  •  Informatie  •  Information 
www.museeherge.com   info@museeherge.com
T. +32 (0)10 48 84 21

Réservations  •  Reserveringen  •  Reservation
resa@museeherge.com
T. +32 (0)10 48 84 13

LA DÉCOUVERTE  •  L’ÉMOTION  •  LA MAGIE

À 3 minutes à pied de la gare de Louvain-la-Neuve, le Musée Hergé présente 
la vie et l’œuvre de l’un des plus grands artistes du XXe siècle, le maître de la 
Ligne Claire, le père de Tintin et Milou.

Planches originales, photos, documents et objets ont été rassemblés en 
un seul lieu audacieux et lumineux, imaginé par l’architecte Christian de 
Portzamparc. Le bâtiment est exceptionnel pour un patrimoine qui l’est 
tout autant.

Artiste aux talents multiples : graphiste, publiciste, scénariste, peintre… 
Hergé fut tout cela et bien plus encore.

DE ONTDEKKING  •  DE EMOTIE  •  DE MAGIE

Op 3 minuten loopafstand van het Louvain-la-Neuve treinstation presen-
teert het Hergé Museum het leven en het oeuvre van een van de grootste  
kunstenaars van de 20e eeuw, de meester van de Klare Lijn, de vader van 
Kuifje en Bobbie.

Originele platen, foto’s, documenten en voorwerpen werden in een gedurfd  
gebouw samengebracht, een magische plek vol licht die door architect 
Christian de Portzamparc werd gecreëerd. Het verbluffende gebouw is uit-
zonderlijk en buitengewoon voor een erfgoed dat net zo is.

Het creatieve genie vertoont vele facetten : grafisch ontwerper, publicist, 
scenarioschrijver, schilder… Hergé was dat alles en nog veel meer.

DISCOVERY  •  EMOTION  •  MAGIC

A 3 minute walk from the Louvain-la-Neuve station, is the Hergé Museum. 
This astounding building houses the life and work of one of the greatest 
artists of the twentieth century, the master of the Ligne Claire, the Clear Line, 
and the father of Tintin and Snowy.

Architect Christian de Portzamparc imagined this exceptional building, 
worthy of what it holds. This out of the ordinary structure contains an 
astounding heritage of original plates, photographs, documents and objects 
assembled together in one enchanting place.

Multiple talented artist: graphic designer, publicist, screenwriter, painter… 
Hergé was all this and much more.
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Accessible à tous
Toegankelijk voor iedereen
Accessible to all
 
Visites guidées pour déficients visuels 
Rondleidingen voor slechtzienden
Guided visits for the visually impaired

Visites guidées en LSFB pour malentendants
Rondleidingen in de Frans-Belgische gebarentaal
Guided visits in LSFB sign language

Animaux interdits, sauf chien d’assistance
Dieren verboden, uitgez. assistentiehonden
Animals are not permitted, except for guide dogs 

Expériences de parcours les yeux bandés 
Ervaringen – geblinddoekte rondleidingen
Experiences – Blindfold visits


